Disclaimer: The English language text below is provided by the Translation and Terminology Centre for information only; it confers no rights and imposes no obligations separate from those conferred or imposed by the legislation formally adopted and published. Only the latter is authentic. The original Latvian text uses masculine pronouns in the singular. The Translation and Terminology Centre uses the principle of gender-neutral language in its English translations. In addition, gender-specific Latvian nouns have been translated as gender-neutral terms, e.g. chairperson.

Text consolidated by Tulkošanas un terminoloģijas centrs (Translation and Terminology Centre) with amending regulations of:
7 September 2004 (No. 770);
3 May 2005 (No. 305);
31 May 2005 (No. 376).

If a whole or part of a paragraph has been amended, the date of the amending regulation appears in square brackets at the end of the paragraph. If a whole paragraph or sub-paragraph has been deleted, the date of the deletion appears in square brackets beside the deleted paragraph or sub-paragraph.
Republic of Latvia

Cabinet

Regulation No 174
Adopted 25 March 2004

Regulations for Foster Families
Issued pursuant to

Section 13, Paragraph four of the

Law On Orphan’s Courts and Parish Courts

I. General Provisions

1. These Regulations prescribe the status of a foster family, the mutual legal and property relations of a child and a foster family, the procedures for the financing of a foster family, as well as the procedures by which a child shall be placed in a foster family and the procedures by which his or her residence with the foster family shall be terminated.

2. A child may be placed into the care of spouses (a person) if the spouses (person) have been conferred the status of a foster family with a decision of the Orphan’s Court (parish court) and an agreement regarding the placement of the child into the foster family has been entered into with a local government.

[3 May 2005]
3. In placing a child into a foster family, the Orphan’s Court (parish court) shall take into account the interests of the child.

4. The Orphan’s Court (parish court) that has taken a decision regarding the conferral of the status of a foster family shall inspect the living conditions of the foster family not less than once a year in order to ascertain whether such conditions have changed, thereby preventing the possibility to perform the duties of a foster family.

[3 May 2005]
4.1 The Orphan’s Court (parish court) that has taken a decision regarding the placement of a child in a foster family, or on the basis of a co-operation agreement – the Orphan’s Court (parish court) of the place of residence of the foster family shall inspect the living conditions of the foster family not less than once every two months and evaluate the care of the child placed in the foster family and the observance of his or her rights.

[3 May 2005]
4.2 If a child is placed in a foster family that does not live in the administrative territory of the relevant Orphan’s Court (parish court), the Orphan’s Court (parish court) that has taken a decision regarding the placement of the child in the foster family and the Orphan’s Court (parish court) of the place of residence of the foster family may enter into a co-operation agreement, determining the division of duties of both the Orphan’s Courts (parish courts) in issues of the inspection of the living conditions of the foster family and the child, supervision, and the defence of the personal and economic interests of the child.

[3 May 2005]
5. Not more than three children may be placed in a foster family simultaneously, except for the case where brothers and sisters are placed in a foster family.

II. Conferral of the Status of a Foster Family
6. The status of a foster family may be conferred to spouses (a person) if at least one of the spouses (person) is a citizen of Latvia, a non-citizen, a foreigner or a stateless person for whom the rights to reside in the territory of Latvia for not less than two years after the presentation of the submission referred to in Paragraph 9 of these Regulations have been certified with the relevant documents.

[3 May 2005]
7. In order to qualify for the status of a foster family, at least one of the spouses (person) shall be 25 to 60 years of age. Application for the status of a foster family is prohibited for spouses (a person) who:

7.1. have permitted violations of the regulatory enactments in the field of the defence of the rights of a child;

7.2. have permitted immoral behaviour at work or outside work, and the referred to fact has been determined by a court judgment or another decision of a competent institution; or

7.3. have been punished for crimes that are related to violence against a person.

[3 May 2005]
8. Spouses (a person) who do not conform to the age referred to in Paragraph 7 of these Regulations may qualify for the conferral of the status of a foster family as an exception, if such conferral is in the interests of a child. In such case, a statement of a psychologist regarding the suitability of the spouses (person) for the performance of the duties of a foster family shall be mandatory.

[3 May 2005]
9. In order to qualify for the status of a foster family, spouses (a person) shall present identity documents to the Orphan’s Court (parish court), as well as shall submit the following documents:

9.1. a submission (Annex 1);

9.2. statements of a family doctor regarding the health condition of the spouses (person). The statement shall be issued by a family doctor with whom the spouse (person) is registered and in whose care he or she has been for at least six months; and

9.3. statements of a psychiatrist and a narcologist regarding the health condition of the spouses (person).

[31 May 2005]
10. The Orphan’s Court (parish court) shall examine the documents referred to in Paragraph 9 of these Regulations within a time period of one month after the receipt thereof, inspect the living conditions of the spouses (person), as well as:

10.1. evaluate the motivation for becoming a foster family, the mutual relations of family members and the capability of raising a child;

10.2. ascertain the financial situation of the family; and

10.3. prepare a statement regarding an inspection of living conditions, if necessary, involving other specialists as well.

[3 May 2005]
11. On the basis of the results of an inspection, the Orphan’s Court (parish court) shall provide a statement regarding the suitability of spouses (a person) for the performance of the duties of a foster family.

[3 May 2005]
12. If the Orphan’s Court (parish court) provides a positive statement regarding the suitability of spouses (a person) for the performance of the duties of a foster family, the spouses (person) shall acquire a training course in accordance with the study programme referred to in Annex 3 of these Regulations and receive a certificate after the completion thereof.

[7 September 2004]
13. [7 September 2004]

14. By involving specialists, the Orphan’s Court (parish court) shall interview spouses (a person) within a time period of 15 days after the termination of a training course in order to determine the readiness of the spouses (person) for acquiring the status of a foster family, and take a decision regarding the conferral of the status of a foster family to the spouses (person) or a refusal to confer the status of a foster family.

[3 May 2005]
15. The Orphan’s Court (parish court) (in accordance with the place of residence of the foster family) shall keep a decision regarding the conferral of the status of a foster family (original), and a true copy of the decision shall be issued to the foster family and the Ministry of Children and Family Affairs.

[3 May 2005]
16. The Orphan’s Court (parish court) shall make a file regarding each foster family.

16.1 In order to co-ordinate the operations of foster families, the Ministry for Children and Family Affairs shall maintain records of foster families.

[3 May 2005]
17. The status of a foster family shall be withdrawn by a decision of the Orphan’s Court (parish court) if the foster family does not fulfil the duties referred to in Paragraphs 27, 28, 29 and 30 of these Regulations or renounces the status of a foster family.

III. Procedures by which a Child shall be Placed in a Foster Family and by which His or Her Residence Therein shall be Terminated
18. A decision of the Orphan’s Court (parish court) regarding the placement of a child in a foster family and an agreement that has been entered into by a local government, the Orphan’s Court (parish court) of which has taken the decision regarding the placement of the child in the foster family, and one of the spouses or a person who has acquired the status of a foster family (Annex 2) shall be the grounds for the placement of the child in the foster family. The agreement shall come into effect with the day of the signing thereof if the agreement does not specify otherwise.

[3 May 2005]
18.1 If the Orphan’s Court (parish court) that places a child in a foster family requires information that is at the disposal of the Orphan’s Court (parish court) of the place of residence of the foster family, such information shall be requested from the relevant Orphan’s Court (parish court).

[3 May 2005]
19. A child shall be placed in a foster family for the time period until the child may return to his or her family or, if this is not possible, until the adoption of the child or the establishment of guardianship. In taking a decision regarding the placement of a child in a foster family, the Orphan’s Court (parish court) shall indicate the time period for which the child is to be placed in the foster family. After the expiration of the specified time period, the Orphan’s Court (parish court) may extend the time period for the care of the child in the foster family in the interests of the child by a new decision.
[3 May 2005]
20. Spouses (a person) who have performed the duties of a foster family have the priority right to become a guardian of a child if the Orphan’s Court (parish court) has not recognised one of the relatives of the child as suitable in accordance with Section 235 of the Civil Law.

[3 May 2005]
21. The Orphan’s Court (parish court) shall send a true copy of a decision regarding the placement of a child in a foster family to the Ministry of Children and Family Affairs and the Orphan’s Court (parish court) of the place of residence of the foster family within a time period of five working days.

[3 May 2005]
22. The Orphan’s Court (parish court) may place a child in a foster family in the following cases:

22.1. the parents of the child are deceased;

22.2. the child has been found;

22.3. custody rights have been taken away from the parents of the child by a court judgment;

22.4. childcare rights have been taken away from the parents of the child; 

22.5. the child is in conditions hazardous to his or her health or life;

22.6. a conflict situation has emerged between the child and his or her parents; or

22.7. the long-term illness of the parents.

23. In placing a child in a foster family, the Orphan’s Court (parish court) shall issue the following documents of the child (if such documents exist) to the foster family:

23.1. the birth certificate;

23.2. a statement regarding the declared place of residence;

23.3. medical documents;

23.4. the educational documents of the child; and

23.5. a list of the personal property of the child (if such personal property exists) in two copies (one copy shall be kept by the Orphan’s Court (parish court), the second – by the foster family).

24. The Orphan’s Court (parish court) shall make a file regarding each child placed in a foster family.

25. The residence of a child in a foster family shall be terminated before the time period specified in an agreement:

25.1. on the basis of an agreement of the Orphan’s Court (parish court) and the foster family; and

25.2. upon a local government unilaterally terminating the agreement, if the Orphan’s Court (parish court) has taken a decision regarding the termination of the residence of the child in the foster family due to the following reasons:

25.2.1. the return of the child to the family;

25.2.2. the placing of the child up for adoption;

25.2.3. the appointment of a guardian for the child;

25.2.4. the establishment of a conflict situation between the child and the foster family;

25.2.5. the incapacity of the foster family to fulfil duties; or

25.2.6. the withdrawal of the status of the foster family.

IV. Mutual Legal and Property Relations of a Foster Family and a Child
26. An agreement entered into by a local government and a foster family shall determine the duration of the residence of each child in a foster family in accordance with that which has been decided by the Orphan’s Court (parish court), as well as the mutual rights and duties of the foster family and the local government.

27. A foster family has a duty to provide a child with domestic conditions, social and medical care, upbringing and education that comply with his or her age and health condition. 

28. A foster family has a duty to observe the psycho-physiological development of each child placed in a foster family and to provide a monthly and annual report. The report shall be submitted in accordance with the sample of a report form approved by the Minister for Children and Family Affairs or written in free form. The monthly report shall be presented or submitted to the Orphan’s Court (parish court) upon the request of the Orphan’s Court (parish court). The annual report shall be submitted to the relevant Orphan’s Court (parish court) on the basis of the decision of which a child has been placed in a foster family within a time period of one month after the child has resided in the foster family for one year.
[7 September 2004]
29. A foster family has a duty to immediately notify the Orphan’s Court (parish court) and a local government if:

29.1. the parents or relatives of a child have taken him or her away without the consent of the Orphan’s Court (parish court);

29.2. the child has been injured in an accident;

29.3. the health of the child has deteriorated quickly;

29.4. the child has committed a criminal offence;

29.5. the child has run away;

29.6. a conflict situation has developed between the child and the foster family; or

29.7. the child has died.

30. A foster family shall co-ordinate with the Orphan’s Court (parish court) the issues that are related to the education of a child, as well as other important issues that affect the interests of the child). The Orphan’s Court (parish court) shall clarify the opinion of the child in all cases. If a conflict situation with the foster family has developed, the child is entitled to initiate proceedings in the Orphan’s Court (parish court).
31. If a child discontinues his or her residence in a foster family, the child shall keep the clothing, shoes, toys and teaching aids that have been bought with the resources of the local government, as well as the personal property that the child has taken with him or her from his or her family.

32. The Orphan’s Court (parish court) that has taken a decision regarding the placement of a child in a foster family or, if it has been provided for by the co-operation agreement specified in Paragraph 4.2 of these Regulations, the Orphan’s Court (parish court) of the place of residence of the foster family shall defend the personal and economic interests of the child placed in the foster family in his or her relations with his or her parents and other persons in accordance with Section 15 of the Law On Orphan’s Courts and Parish Courts, as well as ensure the protection of the property of the child.

[3 May 2005]
V. Procedures for the Financing of a Foster Family

33. A foster family shall receive a consideration for the performance of the duties of a foster family (hereinafter – consideration) and an allowance for food for a child, as well as an allowance for the purchase of clothing and soft inventory (for example, bedclothes, blanket, pillow, mattress).

34. Regardless of the number of children placed in a foster family, the foster family shall receive consideration in the following amount:

34.1. if the child is placed in the foster family for a time period longer than one month – from the resources of the State basic budget in the amount specified by the Cabinet; and

34.2. if the child is placed in the foster family for a time period less than one month, the amount of consideration shall be determined in proportion to the number of days on the basis of the amount of consideration per month specified in Sub-paragraph 34.1 of these Regulations. Consideration shall be conferred from the budget resources of such local government that has entered into an agreement with the foster family.

35. An allowance for food for a child and an allowance for the purchase of clothing and soft inventory shall be disbursed to a foster family from the budget resources of such local government that has entered into an agreement with the foster family. The local government shall determine:

35.1. the amount of the allowance for food for a child, taking into account that such amount shall not be less than 27 lats per month; and

35.2. the amount of the allowance for the purchase of clothing and soft inventory, as well as the procedures for the disbursement thereof in accordance with the needs of the child. The local government may issue clothing, shoes and other articles necessary for the child in place of the referred to allowance.

36. The grounds for the conferral of consideration and the relevant allowances shall be an agreement entered into by a local government and a foster family regarding the placement of a child in a foster family.

37. On the basis of a true copy of a decision of the Orphan’s Court (parish court) submitted by a foster family, a local government shall determine and indicate in an agreement the following conditions related to the disbursement of consideration and allowances:

37.1. if a child is placed in a foster family for a time period longer than one month – the amount of the allowance per month for food for the child;

37.2. if the child is placed in the foster family for a time period less than one month – the amount of consideration in accordance with Sub-paragraph 34.2 of these Regulations and the amount of the allowance for food for the child in proportion to the number of days on the basis of the minimum amount of allowance – 27 lats per month; and

37.3. the amount of the allowance for the purchase of clothing and soft inventory.

38. If a child has been placed in a foster family for a time period less than one month, the local government that has entered into an agreement with the foster family regarding the placement of the child in the foster family shall make a file regarding the disbursement of an allowance for food for the child, the disbursement of an allowance for the purchase of clothing and soft inventory and the disbursement of consideration to the foster family. 

39. Consideration and the relevant allowances shall be conferred and calculated beginning with the day on which a child is placed in a foster family.

40. Consideration and the relevant allowances shall be disbursed to a foster family:

40.1. by the local government that has taken a decision regarding the placement of a child in the foster family – consideration for the performance of the duties of a foster family for a time period less than one month. The consideration shall be disbursed to such member of the foster family who has entered into an agreement with a local government regarding the placement of the child in the foster family;

40.2. by the local government that has taken a decision regarding the placement of the child in the foster family – an allowance for food for the child and an allowance for the purchase of clothing and soft inventory. The referred to allowances shall be disbursed to such member of the foster family who has entered into an agreement with a local government regarding the placement of the child in the foster family; and

40.3. by the Ministry of Children and Family Affairs, by transferring money to the bank account or the postal settlement system account of the applicant for the allowance  – consideration for the performance of the duties of a foster family for a time period longer than one month. The consideration shall be disbursed to such member of the foster family who has entered into an agreement with a local government regarding the placement of the child in the foster family.

[3 May 2005]
41. Disbursement of consideration and an allowance shall be discontinued if the time period specified in an agreement expires or if the residence of a child in a foster family has been terminated before the time period specified in an agreement in accordance with Paragraph 25 of these Regulations.

42. The local government that has entered into an agreement with a foster family regarding the placement of a child in a foster family is entitled to request the foster family to provide a report regarding the utilisation of the resources granted by the local government.

43. The Ministry of Children and Family Affairs shall provide foster families with psychological assistance and informative and methodological support, as well as ensure the training of foster families.

[7 September 2004]
Acting for the Prime Minister,

Deputy Prime Minister 







A. Šlesers

Minister for Special Assignments

for Children and Family Affairs 






A. Baštiks
Annex 1
 Cabinet Regulation No. 174

25 March 2004

Submission for the Acquisition of the Status of a Foster Family

We (I) wish to establish a foster family. We (I) provide the following information regarding ourselves (myself): 

	1. Given name, surname 
	

	1.1. year and date of birth
	

	1.2. personal identity number
	[°]°[°]°[°]°[°]°[°]°[°]°– [°]°[°]°[°]°[°]°[°]

	1.3. nationality
	

	1.4. marital status
	

	1.5. passport
	
	
	
	
	

	
	(series)
	
	(number)
	
	(place and date of issue)

	1.6. education
	

	1.7. occupation
	

	
	

	2. Given name, surname 
	

	2.1. year and date of birth
	

	2.2. personal identity number
	[°]°[°]°[°]°[°]°[°]°[°]°– [°]°[°]°[°]°[°]°[°]

	2.3. nationality
	

	2.4. marital status
	

	2.5. passport
	
	
	
	
	

	
	(series)
	
	(number)
	
	(place and date of issue)

	2.6. education
	

	2.7. occupation
	

	
	

	3. Place of residence of the family
	

	
	

	4. Children in the family
	

	
	(given name, surname, year and date of birth)

	
	

	
	(given name, surname, year and date of birth)

	
	

	5. Other persons living in the family
	

	
	(given name, surname, year and date of birth)

	
	

	
	(given name, surname, year and date of birth)


	6. Total area of living space
	

	
	

	7. Annual income of the family
	

	
	

	8. Conformity with the requirements referred to in Paragraphs 6 and 7 of Cabinet Regulations No. 174 of 25 March 2004, Regulations for Foster Families

	


	
	
	

	date
	
	signature

	
	
	

	date
	
	signature


[3 May 2005]
Minister for Special Assignments

for Children and Family Affairs 






A. Baštiks
Annex 2
 Cabinet Regulation No. 174

25 March 2004

Agreement regarding the Placement of a Child in a Foster Family

No. 
	
	
	

	(place of the entering into of the agreement)
	
	(date)

	

	(name of the local government, represented by)

	
	as one party to the agreement0}

	(position, given name and surname of official)
	

	and the foster family, represented by
	

	
	(given name, surname and personal identity number of the member of the foster family)

	as the other party to the agreement, on the basis of Orphan’s Court
	

	
	
	(date of the decision)

	decision No.
	
	regarding the placement of a child in the foster family and
	

	
	
	
	(date of the decision)

	decision No.
	
	regarding the conferral of the status of a foster family, enter into the following agreement:


I. Subject-matter of the Agreement
	1. The foster family in the time period from
	
	to
	


	shall take care of and raise the child
	
	,

	
	(given name, surname and personal identity number of the child)


for whom residence in his or her family is not possible for a time period or permanently or in whose interests residence with his or her family is not permissible. 

II. Duties and Rights of the Parties
2. The foster family undertakes to provide the child with: 

2.1. appropriate domestic conditions; 

2.2. social and medical care; 

2.3. upbringing and education; 

2.4. the possibility to meet parents and relatives – in accordance with the instructions of the Orphan’s Court

	

	(the frequency, duration, place of meeting,

	

	the presence of the foster family or the Orphan’s Court during the time period of the meeting)


2.5. protection of personal interests. 

3. The local government undertakes: 

3.1. to disburse to the foster family: 

3.1.1. consideration for the performance of the duties of a foster family for a time period less than one month – in the amount of … lats; 

3.1.2. an allowance for food for the child - in the amount of … lats (per month); 

3.1.3. an allowance for the purchase of clothing and soft inventory – in the amount of … lats (per month); 

3.2. if the child is placed in the foster family for a time period longer than one month, to send a copy of the agreement to the Ministry of Children and Family Affairs, which shall confer and disburse consideration from the resources of the State basic budget for the time period indicated in the agreement within a time period of three working days. 

4. The local government is entitled to request from the foster family a report regarding the utilisation of the allowances conferred by the local government. 

III. Liability of the Parties
5. The parties shall be liable for the fulfilment of the provisions of the agreement. 

6. Disputes that have come about during the time period of the fulfilment of the agreement shall be examined by a court. 

IV. Time Period of the Operation of an Agreement and the Early Termination of an Agreement
7. The agreement shall come into effect on the day of the signature thereof. 

8. The early termination of the agreement shall take place upon the agreement of the parties or upon the local government unilaterally terminating the agreement if the Orphan’s Court has taken a decision regarding the termination of the residence of the child in the foster family. 

V. Other Provisions
9. All amendments to the agreement shall be valid only in such a case where such amendments have been made in writing and have been approved with the signatures of the parties. 

10. The agreement shall be drawn up in two copies, which shall have the same legal value. Each party shall keep one copy of the agreement. 
	Address of the local government
	

	Address of the foster family
	

	
	
	

	(signature of the official of the local government)
	(signature and full name of the member of the foster family)

	I have familiarised myself with the agreement.
	

	
	(signature and full name of the second member of the foster family)


[3 May 2005]
Minister for Special Assignments

for Children and Family Affairs 






A. Baštiks
Annex 3
 Cabinet Regulation No. 174

25 March 2004

noteikumiem Nr.174
Training Programme of Foster Families

I. Description of the Training Programme

	1.
	Requirements regarding the previously acquired education
	Basic Education

	2.
	Duration of the implementation of the programme
	60 academic hours

	3.
	Training format
	Full-time studies

	4.
	Document that certifies the completion of the programme
	Certificate regarding the completion of the training programme for foster families

	5.
	Basic aim of the programme
	To provide the possibility of acquiring the knowledge and skills during the process of education that are necessary in order to professionally perform the duties of a foster family in accordance with Cabinet Regulation No. 174 of 25 March 2004, Regulations for Foster Families

	6.
	General aims of the programme
	To provide the foster families with the possibility of acquiring knowledge and skills during the process of education:

6.1. regarding the legal regulation of extra-familial care;

6.2. regarding the development of the child;

6.3. regarding communication in the family;

6.4. regarding child care

	7.
	Specific aims of the programme
	To provide the possibility of acquiring the knowledge and skills during the process of education that are necessary in order to provide the orphan or the child left without parental care with the necessary care, as well as the support and assistance until the moment when the child may return to his or her family or, if such return is not possible, until the moment when he or she is adopted or guardianship has been established for him or her

	8.
	Evaluation of the quality of the completion of the programme
	Students who have completed the educational programme and obtained the necessary assessment of knowledge and skills shall take a final examination that shall include an examination of theoretical knowledge and practical skills. A person who has received not less than a mark of 4 points – “almost average”, using the 10-point scale – in an examination shall receive a certificate regarding the completion of the training course for foster families


II. Training Plan
	No.
	Themes
	Number of contact lessons

	
	
	theory
	practical lessons
	total

	1. 

1.1.

1.2.

1.3.
	Legal regulation:
legal regulation of extra-familial care;

rights and duties of the foster family;

the system of State and local government social institutions and institutions for the protection of the rights of a child
	5
	3
	8

	2. 

2.1.

2.2.

2.3.
	Development of the child:
temperament and character of the child;

stages of the mental and physiological development of the child;

specific characteristics of the development of a child with special needs
	5
	5
	10

	3. 

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.
	Communication in the family:
preconditions for efficient communication in the family;

methods for the upbringing of the child;

violence and the types and consequences thereof;

assistance for a child who has suffered from violence;

the entering of a foster child into the family;

relationship models in the foster family;

the settling of conflicts in the foster family;

a psychological crisis and the methods for the overcoming thereof
	15
	15
	30

	4. 

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.
	Child care:
special characteristics of child care at various ages;

specific characteristics of the care of a child with special needs;

hygiene requirements;

first aid
	5
	5
	10

	5.
	Final examination - exam
	1
	1
	2

	
	Total
	
	
	60


III. Description of the Qualification of Teachers Required for the Implementation of the Training Programme
	No.
	Title of the theme
	Requirements for the education of a teacher

	1.
	Legal regulations
	Higher vocational education in law

	2.
	Development of the child
	Higher academic or vocational education in psychology or higher vocational education in social work or social pedagogy

	3.
	Communication in the family
	Higher academic or vocational education in psychology

	4.
	Child care
	Higher vocational education in medicine


[7 September 2004]
Translation © 2006 Tulkošanas un terminoloģijas centrs (Translation and Terminology Centre)
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